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* Dich gia khéng gilr ban quyén.
_ “Hoan nghénh tai ban
hodc phd bién duwdi bat ky hinh thirc nao khac.
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LOI NOI AU

Day la mot tuyén tap tho nguyén ban bang tiéng Anh. Mot s6
clia tac giad “vo6 danh”. Mot so clia cac tac giad da noi tieng trong
I&nh vyc van hoc nuwédc ngoai.

Nhan thay ndi dung cac bai tho déu dé cao chir “HIEU” cla
cac con chau dbi véi Ong Ba va Cha Me theo dung nhw truyén
thdng dao ly cla gia dinh Viét Nam ta nén dich gia da chuyén ngir
sb tho nay sang tiéng Viét dwdi hinh thire tho “luc bat”, mot thé
loai tho' thuan tuy dan téc, v&i nhirtng ngdn ti binh di dé nguoi
doc dé hiéu va do dé dé cdm nhan.

Tho in song song, mot bén Ia tiéng Anh, mot bén la tiéng Viét.
Muc dich cta tuyén tap 1a d& phan nao nhéc nhé& cho thé hé con
chau tré tudi Viét Nam du doc dwoc va hiéu dwoc tiéng Anh hay
tiéng Viét déu cé dip nhé dén “coi ngudn Ong Ba” va “cong Cha”
cung “nghia Me” cao quy tuyét voi.

Chang t6i xin tran trong gi¢i thiéu tap tho “song nglv” Anh-Viét
MOTHER’S LOVE - TINH ME (Hwong Mua Vu Lan) dén toan thé
cac ban tré va cac bac phu huynh trong gia dinh Viét Nam cung
cac ban yéu tho.

DIEU PHUONG
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*1* Grandparents

Few can bring the warmth
We can find in their embrace,
And little more is needed to bring love
Than the smile on their face.

They've a supply of precious stories,
Yet they've time to wipe a tear,
Or give us reasons to make us laugh,
They grow more precious through the years.

| believe that God sent us Grandparents
As our legacy from above,
To share the moments of our life,
As extra measures of His love.

Anonymous




ONG BA

It ai lam &m céi long
Ma ta cdm nhén trong vong tay ém
Nu cuwoi ciing &m tdm hén
Tinh yéu tda rang trén khuén mét ngueoi.

Nguoi ranh nhiéu truyén tuyét voi
Lau gium nuéc mét ta roi khi budn
Hay la tao dip luén luén
Cho ta né nu cwoi ron quanh nam,
Tinh nguoi quy hoa vé ngén
Theo cung ndm thang tdng dan mai théi.

Téi tin rang chinh 6ng Troi
Gui Ong Ba téi cho toi kiép nay
Nhuw la tang vét quy thay,
Cung téi chia xé phut gidy vui buén,
Troi cho hudng tai coi trén
Tinh thuong vi dai muén phén Troi ban.
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*2* Grandparents

Grandparents are special people
with wisdom and pride.
They are always offering love and kindness
and are always there to guide.
They often make you feel
so confident and strong.
Their arms are always open
no matter what you did wrong.
They try to help out
in every way that they can.
They love all their grandchildren
the same whether you're a child, woman or man.
They are always there to listen
and to lend a helping hand.
They show you respect
and they try to understand.

They give their love, devotion and so much more,
that's easy to see.
Grandparents,
what perfect examples
of the kind of person that we should be.

Stacy Smith




ONG BA

Ong Ba déc biét biét bao
La nguoi théng thai, tw hao Idm thay.
Tinh thuong ban phét tran day
Tir tm rét muee va hay giip doi
Ong Ba c6 mét khap noi
Dé ma huéng ddn moi ngudi than quen.
Ong Ba thuong tao niém tin
Khién ta luén vitng manh thém tinh than.
Vong tay mé réng &n céan
Du ta c6 pham 16i 1&m 16n lao.
Ong Ba giup ich dai lau
Khéng hé do dw, trirée sau hét Iong.
Ong Ba yéu khdp chéau con
Géi trai, I6n nhé ciing déng nhw nhau.
Ong Ba nghe moi thinh cdu
Réi ra tay gitp c¢6 dau ngai ngén.
Trong con, quy chau béi phan
S&n sang tim hiéu khi can cdm théng.
Luén sét séng, méai yéu thuong
Bao diéu béc 16 ngat huong thdm tinh.
Ong Ba la mot dién hinh
Thét la toan hdo, gia dinh theo guong.
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*3* Grandparents

Grandparents bestow upon their grandchildren
The strength and wisdom that time
And experience have given them.

Grandchildren bless their Grandparents
With a youthful vitality and innocence
That help them stay young at heart forever.

Together they create a chain of love
Linking the past with the future.
The chain may lengthen,

But it will never part...

Anonymous




ONG BA

Ong Ba truyén lai diéu hay
Khién cho dan chau gio nay huéng vui,
Nao la strc manh con nguoi
Céng thém tri tué ma thoi xa x6i
Cung kinh nghiém séng & doi
Ong Ba gat hai tuyét voi tr l4u.

Con dan chéu thoi nguyén céu
Déng Ién sinh lwc, nhiém mau tudi tho
Cung sw trong tréng vé bo
Cau mang on phuéc vé cho Ong Ba
Mong Ong Ba maéi thdng hoa
Tam hén tuoi tré, tudi gia tho thém.

Ong Ba cung chéu két lién
Tao thanh mét chudi ddy chuyén yéu thuong
Néi tir qué khir d&m truong
Néi qua hién tai téi dwong tuong lai.
Soi ddy ngay mai thém dai
Nhuwng khéng dut doan, khéng roi xa nhau...
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*4* Grandma’s hugs

are made of love

Everything my grandma does
is something special made with love.
She takes time to add the extra touch
that says, "l love you very much."

She fixes hurts with a kiss and smile
and tells good stories grandma-style.
It's warm and cozy on her lap
for secret telling or a nap.

And when | say my prayer at night,

| ask God to bless and hold her tight.

Cause when it comes to giving hugs
my grandma's arms are filled with love!

Anonymous




BA OM THUONG YEU

Moi diéu Ba téi thuong lam
Rét Ia d&c biét, nbng nan thuong yéu.
Tay Ba ve vuét nuéng chiéu
Thay Ioi: “Yéu chau rat nhiéu chéu oil”

Chéu ma vap ngé khi choi
Ba hén va né nu cwoi db ngay

Mong xoa diu vét dau nay

Réi Ba ké I&m chuyén hay la lung.

Qué la &m &p vo cung

Qua la dé chiu ngdi trong long ba
NhG to tha thi chuyén nha

Hay lam mot giéc that Ia than tién.

Va khi cdu nguyén hdng dém
T6i xin Troi hdy ban thém phudéc méu
Cho Ba khoé manh, sbng lau
Vi Ba 6m chéu ai dau sénh bang
Vong tay Ba qua diu dang
Chtra chan tinh cdm, thénh thang tam tiy!
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*5* Grandmother

Grandmother you are like a patchwork quilt
So cozy and warm.
Just the smell of coffee
Reminds me of your wisdom and charm.

| know | can always come to you
When lost or alone.
For you always comfort me
And make me feel at home.

You are the silver lining of a cloudy day.
And | know whom can trust
when clouds blow my way.
Grandmother, your hugs and kisses
Will be stored in my heart each day.

Anonymous




BA

Ba nhw mét chiéc chén béng
Bao ngoai nhiéu ménh vé cung vui tuoi
Am ém thodi mai tuyét vo.
Méi khi ngtvi thdy duroc mui ca phé
La con lai nhé Ba ghé
Trém duong tai giéi, muén bé dé thuong.
Khi budn chén, luc c6 don
Con luén tim t&i, Ba thwong giup con
Lura I0i an ai lubn luén
Khién con cdm thdy khéng con choi voi.
Ba Ia anh chép sang ngoi
Trong ngay u &m bau troi mu may.
Va con tin twéng Ba ngay
Buong con vitng budc du ddy suong sa.
Ba oi con rét yéu Ba
Tay Ba 6m &p thiét tha vé van
Nu hén Ba ciing néng nan
Long con ghi khdc chira chan méi ngay.
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*6* What are Grandmas for?

Grandmas are for stories
about things of long ago.
Grandmas are for caring
about all the things you know...
Grandmas are for rocking you
and singing you to sleep.

Grandmas are for giving you
nice memories to keep...
Grandmas are for knowing
all the things you're dreaming of...
But, most importantly of all,
grandmas are for love.

Anonymous




CO BADE LAM GI ?
C6 Ba quy I1am ai oi!
Duwoc nghe Ba ké truyén doi xa xuwa.
Ba thuong gitp chau sém trua
Vé bao céng viéc chau vira biét qua. ..
Tay Ba dwa véng thiét tha
Hat ru chau ngu giong Ba diju ém.

Ba cho chau dwoc hudéng thém
Biét bao ky niém khé quén méi ngay ...
Va Ba ciing biét ranh thay
Nhing diéu mo wéc chau hay nguyén céu...
Nhung diéu quan trong hang déu
Tinh Ba yéu chau ai ddu sanh cung.
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*7* And Grandma’s too...

While we honor all our mothers
with words of love and praise.
While we tell about their goodness
and their kind and loving ways.
We should also think of Grandma,
she's a mother too, you see....
For she mothered my dear mother
as my mother mothers me.

Anonymous




CA BANUA CHU
Trong khi tat ca chung ta
Vinh danh Me quy, ngoi ca hét loi
Vi long yéu mén tuyét voi
Dé cao dirc tinh cta nguoi me thuong
Ter tdm, dé mén moi duong
Chung ta c6 Ié ciing dirng c6 quén
Phai nén nghi dén Ba lién
Ba tirng 1a mot Me hién déy thoi,
Ng&m xem qué dung nhw 10i...
Xwa kia Ba da mét thoi dudng nudi
Nubi Me ta subt mot doi
Réi Me ta méi la nguoi nuéi ta.

O =




*8* Walking with Grandpa

| like to walk with Grandpa,
His steps are short like mine.
He doesn't say "Now Hurry Up,"
He always takes his time.

| like to walk with Grandpa,
His eyes see thing like mine do -
Wee pebbles bright, a funny cloud,
Half hidden drops of dew.

Most people have to hurry,
They don't stop and see.
I'm glad that God made Grandpa,
Unrushed, and young like me.

Thena Smith




DI DAO VOI ONG

T6i wa di dao véi Ong,
Buéc Ong ciing ngén so cting buéce toi.
Ong khéng héi thuc mot 16i
“Gic» mau 1én nhé!” Ong thoi noéi dau,
Ong an nhan bubéc truée sau.
cung Ong dao buéc téi sao vui hoai,
Ong nhin sw vét giéng toi
Mét vién cudi nhé sang ngoi bén muwong,
Dam may ngd nghinh bay ngang,
Long lanh &n hién giot swrong dau canh.
Bao nguoi héi hd buéc nhanh
Khéng dirng chdn ngdm & quanh duwong do.
T6i vui swéng ta on Troi
Vi Troi da tao mét nguoi nhw Ong
Khéng hbi ha, ctr ung dung
Mai luén tuoi tré c6i Iong giéng toi.

O =




*9* In memory of my Grandfather

You are remembered by each passing day
In our hearts and soul for you we pray.
Looking back to the days | woke up to you
And to the days you spent with me to.

I'd run to you, and sit on your knee,
Rocking in the chair, was just you and me.
With you | always went along for a ride,
| sat by you, right by your side.

You would hold my hand, and give a good night kiss.
These days remembered, | will always miss.
Sometimes as | remember you, | beg and | cry,
Wishing that you would have never died.

But as the days go on, for you | will pray,
And remember you by each passing day.

Christina Hintenberger




TUONG NHO DEN ONG TOI

Chau thuong tudng nhé dén Ong
Méi ngay déu nhé, cbi long khén ngudi
Vi Ong ching chéu thét loi
Thanh tdm céu nguyén dét troi héng an.
Nh& ngay xwa da bao lan
Chéu thuong tinh giac & gan bén Ong
Bao ngay Ong chéau vui chung.
Nhiéu khi chéu chay téi Ong tirc thoi
Leo Ién long ma doi ngéi,

Cung chung ghé dé hai nguoi du dua.
Ong thuong ché chau sém trua
Canh Ong la ché chau wa duoc ngoi.
Dém di ngd luc téi troi
Ong cdm tay chéau, hén réi méi di.
Nhiing ngay nay dep ké chi
Chéu luén nhé mai, khac ghi trong long.
D6i khi twéng nhé dén Ong
Chau thuong céu khén, 16 tuén tran tré,
Uéc sao Ong chéau cén ké
Uéc Ong con sbng, khéng hé mét di.
Nhung ngay tréi méai con gi,

Nh& Ong nén chau xin quy lay day
Thanh tdm céu nguyén mdi ngay
Nhé& thuong, héi tudng, quat quay tam hon.
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*10* What makes a Dad

God took the strength of a mountain,
The majesty of a tree,
The warmth of a summer sun,
The calm of a quiet sea,
The generous soul of nature,
The comforting arm of night,
The wisdom of the ages,

The power of the eagle's flight,
The joy of a morning in spring,
The faith of a mustard seed,

The patience of eternity,

The depth of a family need,
Then God combined these qualities,
When there was nothing more to add,
He knew His masterpiece was complete,
And so, He called it... Dad.

Anonymous




TAO THANH RA BO

Troi mang stk manh nui nay,
Mang hung vi cda than cay trén déi,
Heé mang hoi &m mét trovi,

Va binh I&ng cida bién khoi khdp mién,
Mang hén quéng dai thién nhién,
Vong tay an lac cta dém lang lo,
Mang théng thai cda tudi gia,
Tiém n&ng chim phuong bay xa vé ngén,
Mang niém vui sdng mua Xuan,
Bire tin viing chdc mai luén chang roi,
Mang Iong kién nhan ngan doi,
Cung nhu céu cép thiét noi gia dinh,
Troi mang gom lai hoan thanh
Khéng con chi quy théat tinh can thém
Troi dem téng hop lai lién
Tao ra téc phédm than tién cta Troi
Dat tén la... B! Tuyét voi!

Ban cho con huéng tai noi céi tran!
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*11* Most of all

I love you, Dad, for all the things you do.
You make laugh when | am feeling blue.
You can untie the hardest knot of all,
Although I've tugged the lace until it's small.

You know the reason for 'most everything,
Like why it rains and why bees sometime sting,
Like why the sun comes up and flowers bloom,

And why a jet creates a sonic boom.

You are the closest friend I've ever had.
You share with me the times both good and bad.
You play those games | know you hate to play.
And plan a trip for me each holiday.

| love you, Dad, for all the things you do,
But most of all | love you, Dad, for you.

Anonymous




DIEU TREN HET

Con yéu Cha rat néng nan
Yéu vi nhimg thir Cha lam con vui.
Khi con cam thay budn doi
Cha lam con n& nu cwoi duoc ngay.
Khi con lam ket nut day
Cha luén g& nut, khéo tay vé6 cung.

Cha con biét réat tinh théng
Héu nhw moi chuyén la lung khap noi.
Nhw sao muwa rot ngoai troi
Sao ong dobi lic dbt nguoi that dau,
Mat troi sao moc Ién mau
Va hoa sao né dua nhau vuron nay,
Phi co phan Iwrc khi bay
Sao gay tiéng né vang ngay trén dau.

Cha la nguwdi ban tir 1au
Ban than thiét nhat ai dau sénh cung.
Cha thuong chia xé hét long
Bao thoi tét xau cia con trong doi.
Cung con tham dw tro choi
Ma con biét chdc Cha thoi wa chi.
Méi ngay I t&i han ky
Vi con Cha sdp chuyén di chu toan.
Con yéu Cha! Yéu vé van!
Yéu vi nhirng thtr Cha lam trén Kia,

Nhung diéu quan trong cén ghi
Con yéu Cha chinh la vi Cha thoéi.
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*12* Our Fathers

Our fathers toil with hands and heart
To make our lives complete.
They quietly brave the winter cold,
Endure the summer heat.

Our fathers' lives are busy, but
There's always time for us.
They boldly face the ups and downs
And seldom ever fuss.

Our fathers are the greatest dads.
We know you know this, too.
But thank you for the chance to share
Our love for them with you.

Anonymous




CHA CHUNG TOI

Cha chung téi rat nhoc nhén

Tay luén lam lung, tdm hang lo toan
Tao cho cuéc sbéng chu toan

Chung téi dwoc hwdng binh an vé cung.
Du Déng bubt gia lanh lung,
Du Hé néng nuc oi nbng chéy da

Cha lam viéc, chang néi ra

Am thdm chju dung dé ma nuéi con.

Du doi ban ron déap dén
Cha luén tao dijp dé con thoi gian
Bén con tinh cam chira chan
Coi thuong moi chuyén chdng than vén gi
Vui bubn, suéng khé sé chi
Cha thuong bét chép, thinh suy viing long.

Cha ching téi that vé song
Qua la vi dai & trong c6i doi
Biét réng céac ban ré réi
Chung téi van phai ngé 16i cam on
Ta long ban vi tinh than
Pa cung chia xé, dw phan ngoi ca
Tinh Cha con that man ma
Chung t6i déu rét yéu Cha néng nan.
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*13* What is a Dad?

A Dad is a person
who is loving and kind,
And often he knows
what you have on your mind.

He's someone who listens,

suggests, and defends.
A dad can be one
of your very best friends!
He's proud of your triumphs,
but when things go wrong,
A dad can be patient
and helpful and strong
In all that you do,

a dad's love plays a part.
There's always a place for him
deep in your heart.

And each year that passes,
you're even more glad,
More grateful and proud
just to call him your dad!

Thank you, Dad...
for listening and caring,
for giving and sharing,
but, especially, for just being you!

Anonymous




BO LAM GIi NHi ?

B6 luén luén la mot nguoi
Dé thuong, tir té dbng thoi gibi thay
B6 thuong doan biét ra ngay
Trong dau ta nghi loay hoay nhiing gi.
B6 Ia nguoi biét I&ng nghe
D6i khi gbp y rét chi tan tinh
Va luén bao vé cho minh.
B Ia nguroi ban chéan thanh nhét thoi,
Khi ta théng loi trong doi
B6 thurong kiéu hanh thét 1oi ngoi ca
Khi ta that bai xot xa
B6 thuong kién nhéan giup ta téi cung
Khéng hé c6 Itic nan Iong.
Nhiing diéu ta thuc hién trong doi nay
Thoi tinh ctuia B4 dep thay
Luén luén déng gop tiép tay du phén.
B4 luén ngw tri sdng ngén
Ta lubén tén kinh trong tdm kham minh.
Méi ndm thoi khac tréi nhanh
Ta cang vui suéng véi tinh B6 théi
Cang thém biét dén on nguoi
Tw hao goi “B6” véi loi than thuong!

Con tri &n Bé moi duong
An cén tim hiéu, diu dang chdm nom
Ttr bi, hi xa ludén luén
Nhung diéu déc biét con cén thua thém
Con trén quy B6 vé bién
Chinh riéng vi B4, dau quén diéu nay!
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*14* Dear Dad..

Did | ever say thanks
for all the toys you mended,
games we played,
outings to the park,
and the way
you always tried to cheer me
when | was down?

Did | ever say thanks
for the sacrifices you made
so | could be involved
in so many
enriching activities?

Did | ever say thanks
for working so hard
to provide for our family?

Did | ever say thanks
for having such faith in me
and always being there
when | needed you?

Most of all,
Did | ever say thanks for caring?

Dad, | love you.

Anonymous




BO THAN YEU...

Co bao gior con cam on
Vé db6 choi B6 gitip con stra hoai,
Vé tro vui B6 cung choi,
Hodc la di dao & ngoai céng vién,
Va loi ¢6 déng diu hién
Gitip con xua hét mudn phién dau thuong?

Co bao gior con cam on

Vé bao nhiéu viéc Bé thuong hy sinh
Dé con c6 thé méc tinh

Tham gia sinh hoat tét lanh tudi tho'?

Khi nao con cam on chuwa

Vé bao cong viéc rat v nhoc nhén
B6 lam cuc khé tdm than

Dé gia dinh séng dd &n bén mua?

Khi nao con cam on chuwa
Vi réng B6 c6 tam tw vitng bén
Danh cho con van niém tin
Va con van nhé chang quén chit gi
Khi con cén giup viéc chi
B6 luén cé mét can ké gitp ngay?
Va trén tat ca diéu nay
Bé ttrng sén séc bao ngay thang qua
Co bao gi¢ con nhé ra
Dé ma cam ta thiét tha mét 16i?

Con yéu thuong Bé subt doi!
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*15* A Father’s love...

Fathers seldom say "l love you"
Though the feeling's always there,
But somehow those three little words
Are the hardest ones to share.

And fathers say "l love you"
In ways that words can't match -
With tender bedtime stories -
Or a friendly game of catch!

You can see the words "l love you"
In a father's boyish eyes
When he runs home, all excited,
With a poorly wrapped surprise.

A father says "l love you"
With his strong helping hands -
With a smile when you're in trouble
With the way he understands.
He says "l love you" haltingly,
With awkward tenderness -
(It's hard to help a four-year-old into a party dress!)




TINH CUA BO...

Bé thurong it néi: “Yéu con!”
Méc du tinh cadm sén ludn tran day
Tuy nhién déi chir nhé nay
Raét la khé néi dé thay tiéng long.

Tam tinh B6 néi “Yéu con!”
Thuong khéng biéu 16 ra luén bang Ioi
Ma bdng hanh déng ctia ngui -
Truyén ru nga lic t6i troi ké ra -
Hay la than méat tham gia
Tro choi con tré thdng hoa tam hén!

Ta nhin mat B6 thay luén
Nhiing Ioi Bé néi “Yéu con!” trong nay
Maét hén nhién, tré trung thay
Nhét Ia khi B6 chay bay vé nha
Trong tay cdm mét mén qua
Vung vé géi ghém, bat ngo téng con.

Ta nhin tay B6 thay luén
Nhiing loi B6 néi “Yéu con!” néng nan
Khi ta gép luc kho khan
Ban tay B khoé &n cén giup ngay -
Nu cuwoi twoi tré kem day
Thét la théng cdm, vui vay, thiét tha.

“Yéu con!” Bé chang néi ra
Thay bédng &u yém thdy ma vung sao
Gitip con méi bén tubi déu
Méc quéan 4o dep cé dau dé dang.




He speaks his love unselfishly
By giving all he can
To make some secret dream come true,
Or follow through a plan.

A father's seldom-spoken love
Sounds clearly through the years -
Sometimes in peals of laughter,
Sometimes through happy tears.

Perhaps they have to speak their love
In a fashion all their own.
Because the love that fathers feel
Is too big for words alone!

Anonymous




Tinh yéu cda B6 ré rang
Khéng hé ich ky, khéng mang ban thén
B6 cho hét chdng ngai ngén
Gitip con thuc hién wéc thdm bay lau
Gitp con mau dat yéu céu
Chuong trinh, ké hoach truéc sau hoan thanh.

It khi noi, thwong lang thinh
Nhung bao ném Bé tham tinh cung con -
Doi khi la chudi cwdi ron
Doi khi la giot 1€ tubn vui mirng.

B6 khéng theo céch thong thuong
Vi tinh B4 té theo duong 16i riéng
Vitra vi dai lai linh thiéng
Loi nao ma néi hét lién dugc day!
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*16* The little boy lost

“Father! father! Where are you going?
O do not walk so fast

Speak, father, speak to your little boy,
Or else | shall be lost.”

The night was dark, no father was there;
The child was wet with dew;

The mire was deep, & the child did weep,
And away the vapour flew.

William Blake

(from Songs of Innocence)




CAU BE B| LAC

“Cha oi! Cha hién di ddu?
Xin Cha ch& c6 buéec mau lam gi
Con xin Cha héy néi di
Tiéng Cha con muédn I&ng nghe luc nay
Kéo ma con bj lac ngay!”
Troi dém tam tbi gidng day khdp noi
Boéng Cha van bigt tam hoi;

Vé phéan cau bé nguoi thoi ddm suwong
Toan than wot lanh tang thuong;
Bai lay bun dong hai hung tham séu
Btra con nhdé khéc nghen ngao
Hoi swrong lanh gia dat dao tung bay.
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*17* The little boy found

The little boy lost in the lonely fen,
Led by the wand’ring light,
Began to cry, but God ever nigh,
Appeared like his father in white.

He kissed the child & by the hand led
And to his mother brought,

Who in sorrow pale, thro’ the lonely dale
Her little boy weeping sought.

William Blake

(from Songs of Innocence)

* 44 *



CAU BE TIM BUQC

Lang thang cau bé lac day
Trong noi héo lanh, bun Iy, déng hoang
Chép chon anh séng dén duong
C4u bén than khéc thdm thuong ndo né.
Nhung Ong Troi luén gén ké
Ra tay ctru gitip c6 hé chi dau
Hién thanh mot béng trdng phau
Gibng nhw Cha céu, cui déu khé hén
Réi c&m tay dét di luén
Pura vé véi Me dang bubn xanh xao
Trén doéi mat Ié tuén trao
Ngang thung liing vdng nén nao kiém tim
Tim con bé béng lanh hién
Hién dang lac I6ng trong mién hoang vu.
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*18* Walk a little slower

Walk a little slower, Daddy
Said a little child so small
I’'m following in your foot steps
And | don’t want to fall

Sometimes your steps are very fast
Sometimes they’re very hard to see
So walk a little slower, Daddy
For you are leading me

Someday when I’'m all grown up
You're what | want to be
Then | will have a little child
Who'll want to follow me

And | would want to lead just right
And know that it was true
So, walk a little slower, Daddy
For | must follow you.

Anonymous




HAY Bl CHAM LAI MOT CHUT

Cha oi bwrédc cham chat di

Loi nguoi con nhé thdm thi cung Cha
Con dang theo got dédy ma

Con dau mubn vép nga ra chén nay

Buwdéc Cha déi lic nhanh thay
Déi khi khé nhén thay ngay duoc lién
Nén xin Cha bwéc cham thém
Vi Cha dang dan con trén duong doi

Mai nay con I6n khén réi
Con mong sao dwoc nén nguoi nhw Cha
Khi con cta con sinh ra
Lai theo néi gét con ma budc di

Con mong dén dat tirng i
Dang hoang, chéan that, tron bé binh yén
Nén Cha oi, buwrédc chdm thém
Vi con phai nbi gét lién theo Cha.
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*19* To my unborn son

“My son!” What simple, beautiful words!
“My boy!” What a wonderful phrase!

We’re counting the months till you come to us —
The months, and the weeks, and the days!

“The new little stranger,” some babes are called,
But that’s not what you’re going to be;

With double my virtues and half of my faults,
You can’t be a stranger to me!

Your mother is straight as a sapling plant,
The cleanest and best of her clan —

You're bone of her bone, and flesh of her flesh,
And, by heaven, we’'ll make you a man!

Soon | shall take you in two strong arms —
You that shall howl for joy —

With a simple, passionate, wonderful pride
Because you're just — my boy!




GU’I CON TRAI CHUA RA POl

“Con trai ctia B4!” may 1oi
Nghe sao don gian, tuyét voi biét bao
“Con t6i!” cau noi dep sao
Me cuing véi Bé cher chao don con
Ttrng ngay, tieng thang nire Iong
Cho con gop mét vao trong gia dinh.

“Bé con khach la méi sinh”
Moi ngwéi thuirong goi con minh vay théi
Nhung con ctia B6 khac nguoi
C6 nhiéu tinh tét gap doéi Bé rbi
Con I&m 16i chi ncra th6i
Cho nén B6 théy con thoi la du!

Me con thdng thdn hang dau
Nhu than cdy nhé vuwron cao gitra troi
Thit xwong con hwdéng trong nguoi
La xwong thit Me tach roi trao con
Chung ta dat ca tam hén
Cho nudi con téi Ion khén trwdng thanh!

Mai nay Bé sé nhiét tinh
Om con trong cénh tay minh néng niu
Vitra kiéu hanh, vira thuong yéu
B murng con tré. Con reo vui dua.




And you shall lie in your mother’s arms,
And croon at your mother’s breast,
And | shall thank God | am there to shield

The two that | love the best.

A wonderful thing is a breaking wave,
And sweet is the scent of spring,
But the silent voice of an unborn babe

Is God’s most beautiful thing.

We're listening now to that silent voice
And waiting, your mother and | —
Waiting to welcome the fruit of our love
When you come to us by and by.

We’re hungry to show you a wonderful world
With wonderful things to be done,

We’'re aching to give you the best of us both
And we’re lonely for you — my son!

Captain Cyril Morton Thorne




Réi trong tay me hién tr
Con nam cét tiéng u o méy 10i
Dui d4u nguc Me thom hoi
Va réi B6 cém on Troi xanh kia
D& cho Bé duoc ché che
Hai nguoi yéu nhét con gi quy hon.

Dep thay lan séng nhe lan
Thom thay ciing chinh & lan hwong Xuén
Nhwng ma yén lang thanh &m
Cla hai nhi sép buwéc chan vao doi
Méi Ia tang phdm cia Troi
Ban cho cuéc séng Itra déi tron bé.

Gior day Bé Me Iang nghe
Thanh &m con d6 rat chi ldng thdm
Con la két qua tuyét tran
Cua tinh B6 Me vé ngén thdm tuoi
Mai nay con sé ra doi
Cho con B6 Me nay thoi uéc mong.

Bé va Me rét néng long

Chi cho con théy & trong cudc doi

Bao diéu dep dé khdp noi
Cho lam bdi chinh tay nguwoi mai sau,

Bé va me ciing khat khao

Pem gi quy nhét trao vao tay con,
Mong con long da mdi mon,

Nh&n déi 1oi luc con con chua sinh!
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*20* Mother

Hundreds of stars in the pretty sky,
Hundreds of shells on the shore together,
Hundreds of birds that go singing by,
Hundreds of birds in the sunny weather,

Hundreds of dewdrops to greet the dawn,
Hundreds of bees in the purple clover,
Hundreds of butterflies on the lawn,

But only one mother the wide world over.

Anonymous




ME

Hang trdm sao chiéu séng ngoi
Diém to rue rér bau troi trén cao,
Hang trdm vé éc dat dao
Cung theo séng bién tréi vao bo xa,
Hang trém chim hoét vuron nha
Pua vui tu khic hoan ca dju dang,
Hang trédm chim tdm ndng vang
Du6i troi &m &p thénh thang goi tinh,

Hang tram giot ngoc lung linh
Swong mai chao don binh minh méi ngay,
Hang trdm ong luon tirng bay
Von bén hoa thdm cénh bay nhip nhang,
Va hang trém bwdm gidang hang
Nhén nho trén cd, rén rang trwéc hién,
Nhung thé gian, khdp moi mién
Doi ta c6 mot Me hién ma thoi.
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*21* Mother’s love

Her love is like
an island in life's ocean,
vast and wide

A peaceful, quiet shelter
From the wind, the rain, the tide.
'Tis bound on the North by Hope,

By Patience on the West,

By tender Counsel on the South

And on the East by Rest.

Above it like a beacon light
Shine Faith, and Truth, and Prayer;
And thro' the changing scenes of life

| find a haven there.

Anonymous




TINH ME

Tinh yéu cua Me tuyét voi
Nhw hon déo giira bién doi ménh méng
Bién bao la, réng muén trung.
Daéo la noi tri vé cung binh an
Lai thém yén tinh vb van
Tréanh mua, trénh gié, trénh con thiy triéu.
Ché che phuwong Béc dao yéu
D6 la Hy Vong diém kiéu vo bién,
Phwong Tay Nhan Nhuc lau bén,
Phuwong Nam la nhirng Loi Khuyén dju dang
Phuwong Béng che ché ky cang
Chinh Ia Noi Nghi an toan I&m thay.
O trén hon dao quy nay
Nhw dén pha chiéu roi day truéc sau
La Niém Tin rat nhiém mau
La diéu Chan Thét, la cau Nguyén Céu
Va qua doi séng dai lau
Trai bao tinh cénh dai ddu déi thay
Ta tim ra dworc trong déy
Mét noi nirong néu tran day thuong yéu.
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*22* A Mother’s love

There are times when only a Mother's love
Can understand our tears,
Can soothe our disappoints
And calm all of our fears.

There are times when only a Mother's love
Can share the joy we feel
When something we've dreamed about
Quite suddenly is real.

There are times when only a Mother's faith
Can help us on life's way
And inspire in us the confidence
We need from day to day.

For a Mother's heart and a Mother's faith
And a Mother's steadfast love
Were fashioned by the Angels

And sent from God above.

Anonymous




TINH ME

C6 nhiéu lic trén duong doi
Chi riéng tinh Me maéi thoi cadm théng
Khi ta nhé Ié khoc rong,
Khi ta chén nan & trong tdm hén
Me ta xoa dju ndi budn,
Me xua con s¢ cho con an long.

Riéng tinh Me dep vé song
Nhiéu l&n chia xé cting con ngot bui
Khi ta cdm nhén niém vui
Hodac khi ta dat dwoc loi wéc mo
Pat diéu mong méi doi cho
Tro thanh hién thuc bat ngor 1dm sao.

Riéng Iong tin Me dat dao
Nhiéu 1an mang lai biét bao tét lanh
Giup ta viing tién that nhanh
Vrot qua tré ngai khic quanh duwong doi
Tao niém ty tin lau dai
Ma ta cén dén bao thoi gian qua.

Tém long quy cia Me ta
Cung niém tin twéng séu xa tuyét voi
Va tinh yéu chdng dbi doi
Ma ta dwoc huéng tee noi Me hién
Do Thién Thén kién tao nén
Va Troi ban xudng ter trén thién dinh.
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*23* Mother

You filled my days with rainbow lights,
Fairytales and sweet dream nights,
A kiss to wipe away my tears,
Gingerbread to ease my fears.

You gave the gift of life to me
And then in love, you set me free.
| thank you for your tender care,
For deep warm hugs and being there.

| hope that when you think of me
A part of you
You'll always see.

Anonymous




ME

Doi con nho Me dep thay
Me gieo &nh séng cho ngay twoi vui
Nhw céu véng & trén troi,
Me thuong hay ké truyén thoi du tho
Truyén than tién dep nhv mo
Ru con vao méng muot ma hang dém,
Mot nu hén ctua Me hién
Lau khé nuéc mat muén phién cua con.
Me cho banh ngot banh ngon
Khién con binh tinh khéng con so chi.

Cudc doi dep dé mé ly
Me lam qua tang con khi chao doi
Réi tinh Me thét tuyét voi
Puwa con tung canh Ién troi tw do.
Con cam on Me vé bo
Da tirng san séc chdm lo chu toan
D& 6m &p con nbéng nan
Va luén hién dién mai gén con thoi.

Con mong Me c6 mét thoi
Nghi vé con dé Me réi chdng quén
Ré&ng con do Me tao nén
Mét phdn méu huyét Me truyén cho con
Diéu nay Me sé théy luén.
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*24* You were there...

You were there when we took our first steps,
And went unsteadily across the floor.
You pushed and prodded: encouraged and guided,
Until our steps took us out the door...

You worry now "Are they ok?"
Is there more you could have done?
As we walk the paths of our unknown
You wonder "Where have my children gone?"

Where we are is where you have led us,
With your special love you showed us a way,
To believe in ourselves and the decisions we make.
Taking on the challenge of life day-to-day.

And where we go you can be sure,
In spirit you shall never be alone.
For where you are is what matters most to us,
Because to us that will always be home...

Anonymous




ME DA O PO

Xuwra kia Me c6 mat réi

Khi con tap buwéc ngang noi san nha

Buéc dau chép chiing 4u tho
Tép di, tép dieng thét la kho khan.

Me lubn khich 1é budc chan

Péy dwa, dan dat 4n can yéu thuong
T&i khi chén budc viing vang

Con ra khéi ctra Me thuong van theo...

Gior day thoi Me dau yéu
Van luén lo I1dng du diéu mai thoi:
“Giup chi thém cho con t6i?”
“Con t6i yén én cudc doi hay chang?”
Réi trén van néo thénh thang
Twong lai vé dinh Me cang lo au:
“Céc con t6i biét vé dau?”
Me tham tw héi hdng bao nhiéu lan.

Nhiing noi con dat buéc chan
La noi Me dét &n can xwa kia
Me tirng chi hwéng con di
V&i Iong yéu mén rét chi nhiét tinh,
Chung con tin twdng & minh
Tin minh quyét dinh truéng thanh lau nay.
Déi ddu thach dé hang ngay
Du bao gian khé vurot ngay dé dang.

Me oil Me héy tin rdng
Duwong doi con budce binh an vé cung
Tinh than Me day dep long
Chung con &p G mai trong tdm hén,
Me khéng don déc méi mon.

Noi nao c6 Me mai con &m ém
Chung con can Me mét bén
Me Ia té 4m viing bén maéi théi...
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*25* A wonderful Mother

God made a wonderful mother,
A mother who never grows old;

He made her smile of the sunshine,
And He molded her heart of pure gold;
In her eyes He placed bright shining stars,
In her cheeks, fair roses you see;
God made a wonderful mother,

And He gave that dear mother to me.

Pat O’Reilly




MOT BA ME TUYET VOI

Troi sinh ra Me tuyét voi
Khéng gia ma lai subt doi tré trung;
Nu cwoi sang éanh vieng duong,
Tréi tim Troi dic bang vang y nguyén;
Troi dem sao sang man dém
Gieo trong méat Me dju ém vé cung.
Ta nhin méa Me tng héng
Nhuw hoa héng thdm ngét huong tir thoi;
Troi sinh ra Me tuyét voi
Va ban Me quy cho toi kiép nay.
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*26* 1 love you Mom!

Mom's smiles can brighten any moment,
Mom's hugs put joy in all our days,
Mom's love will stay with us forever

and touch our lives in precious ways...

The values you've taught,
the care you've given,
and the wonderful love you've shown,
have enriched my life
in more ways than | can count.

| Love you Mom!

Anonymous




CON YEU ME !

Me ma né& nhing nu cuwoi
Luc nao ciing chiéu séng ngoi dep thay,
Me 6m &p trong vong tay
Mang niém vui téi bao ngay trong ta.
Tinh yéu Me kho nhat nhoa
Dong trong ta thang ndm qua chang roi
Va trén van néo dwong doi
Tinh nay thdm duom tuyét voi quy sao...
Nhimng loi Me day ngot ngao
Nhiing diéu chdm séc Me trao thdm tinh,
Nhirng yéu thwrong that nhiét thanh
Me tung biéu 16 va danh cho con
Khién doi con dep thém luén
Tinh sao cho hét, mai con thdng hoa.

Con yéu Me thét thiét tha!

L3 S




*27* As 1 look back...

As | look back on my life
| find myself wondering...
Did | remember to thank you
for all that you have done for me?

For all of the times you were by my side
to help me celebrate my successes
and accept my defeats?

Or for teaching me the value of hard work,
good judgement, courage, and honesty?

| wonder if I've ever thanked you
for the simple things...
The laughter, smiles, and quiet times we've shared?

If I have forgotten to express my gratitude
For any of these things,
| am thanking you now...
and | am hoping that you've known all along,
how very much you are loved and appreciated.

Anonymous




KHI CON NHIN LAL...

Khi con nhin lai doi minh
Trong Iong tw héi théat tinh bén khoan...
Trudce day c6 nhé hay chdng
Ta on Me quy da hang bao lau
Cén ké gitp do truée sau?
Thanh cbéng Me da gat dau ban khen,
Con khi that bai I&m phen
Me thuong an Ui chdng phién, chdng ché?
Me con day dé nhiéu bé
Day lam cham chi ché hé budng loi
Nghi suy chin chédn Iva Ioi
Gitr long can dém, séng doi that chéan?
Me oi con cling phan van
Nh¢& déu thoi triée cé lan nao chang
Ta on Me quy than thuong
Vé bao nhiéu chuyén binh thuong xay ra...
Bao thoi gian Me con ta
Cung cuoi, cting gién chan hoa niém vui
Hodc im ldng chang thét 16
Cung ngbi mot ché thanh thoi can ké?
Biét bao nhiéu chuyén xua kia
Néu con d3 16 chdng hé chu tam
Dé ma lén tiéng mét 1an
Ta on me quy vé ngén yéu thuong
Gior day con xin ta on...
Va con mong Me ré luén mét diéu
Céng on Me biét bao nhiéu
Long con quy trong, kinh yéu subt doi.
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*28* Mother

If | could give you diamonds
for each tear you cried for me.
If I could give you sapphires
for each truth you’ve helped me see.
If | could give you rubies
for the heartache that you've known
If | could give you pearls
for the wisdom that you’ve shown.

Then you’ll have a treasure, mother,
that would mount up to the skies
That would almost match
the sparkle in your kind and loving eyes.

But | have no pearls, no diamonds,
As I’'m sure you're well aware
So I'll give you gifts more precious
My devotion, love and care.

Anonymous




ME

Néu con cé6 thé dang lén
Biéu cho Me quy Me hién kim cuong
Dén bu méi giot 1& virong
Me thwong than khoc vi thurong con minh.
Néu con cé duoc ngoc xanh
Dé ma dang Me dép tinh béy lau
Vé ttrng chan ly nhiém méau
Gitip cho con thay truéc sau té tuong.
Néu con ¢6 duoc ngoc hdng
Dé ma dang Me théa long tri &n
Vé tteng néi khé vo ngén
Me thuong phai chiu bao phan bi ai.
Néu con cé duoc ngoc trai
Dé ma déang me mot mai dap dén
Vé I6i Me day khé quén
Khén ngoan, tri tué, lanh hién I3m thay.
Thoi me oi! Me ¢6 ngay
Mét kho chau bau chét day biét bao
Pay Ién t6i tan troi cao
Long lanh nhu mét Me nao khéc chi
M3t thuong yéu, mét tir bi.
Nhung con chéng cé chat gi Me oil
Khéng kim cwong, khéng ngoc trai
Chéc la Me da ré hoai ldu nay
Nén con dang Me qua nay
Qua con quy gia Iam thay Me a!
Do la Iong théat thiét tha,
Thanh tdm cham séc, man ma kinh yéu.
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*29* Your mother is always with you...

Your mother is always with you...

She's the whisper of the leaves
as you walk down the street.

She's the smell of bleach
in your freshly laundered socks.

She's the cool hand on your brow
when you're not well.

Your mother lives inside your laughter.
She's crystallized in every tear drop.

She's the place you came from,
your first home...
She's the map you follow
with every step that you take.

She's your first love
and your first heart break...
and nothing on earth can separate you.

Not time, not space...
Not even death...
will ever separate you
from your mother...

You carry her inside of you...

Anonymous




ME TA LUON O CANH TA

Me ta luén & canh ta...
Me Ia tiéng nai thiét tha thi thao
Tt mudn cénh Ia vay chao
Khi ta buéc xubng duong vao phé xura.
Me 1a mui thudc thom duwa
Ub6p trong déi vé mai veea giat xong.
Me Ia tay mat ché mong
So trén vang trén khi trong thédn minh
Khéng con khoé manh thuwong tinh.
Me ta hién & &m thanh rat gan
Khi ta n& nu cwoi xuan.
Me con déi luc séng ngan két tinh
Trong tirng giot 1€ lung linh.
Me Ia noi chén ta sinh ra doi
Nha d4u tién cda con nguoi.
Me la chi dan trong noi bén db
Ma ta theo séat tirng gio
Theo tirng budc thud ngay tho dé ma.
Tinh d4u thuong mén cia ta
Chinh la Me dé, ai ma khac dau
Méi dau Iong ltic khéi dau
Cing la chinh Me, ta nao dé quén...
Va tran gian khdp moi mién
Khéng gi ngén cach Me hién cung ta.
Du théi gian c¢o trdi xa,

Du khéng gian c¢6 bao la vé cung
Va ngay ca sw ménh chung
Gitra ta va Me kh6 hong cach ngan...
Vi ta 4p 0 ngan ndm
Boéng hinh Me & néi tdm cua minh.
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*30* Sympathy

If | were only a little puppy,
not your baby,
mother dear,

would you say "No" to me

if | tried to eat from your dish?
Would you drive me off,
saying to me,
"Get away,
you naughty little puppy?"
Then go, mother, go!
| will never come to you when you call me,
and never let you feed me any more.

If | were only a little green parrot,
and not your baby,
mother dear,

would you keep me chained

lest | should fly away?
Would you shake your finger at me and say,
"What an ungrateful wretch of a bird!
It is gnawing at its chain day and night?"

Then go, mother, go!

I will run away into the woods;

| will never let you take me in your arms again.

Rabindranath Tagore




LONG TRAC AN

Néu con la chi ché con
Khéng la con Me, khéng con nhuw xwa
Me oi Me c6 hét wa
Noi: “Khéng!” I6n tiéng. Pubi xua con lién
Khi con trot dai leo 1én
An db &n Me dé trén dia nay?

C6 la con giong gét gay:

“Ché con hw dén cut ngay cho rbi?”
Néu ma nhw vay Me oi
Con day turc khac sé doi chan di
Khéng budn quay lai lam chi
Du sau Me goi con vé cho &n.

Néu con la chu vet xanh
Khéng la con Me, Me danh Iong khéng
Xich chén con & trong Iong
Dé con khéng thé bay vong quanh day
Va rbi Me c6 dua tay
Chi con ma néi: “Vet nay vé on
Ranh con hw dén luén luén
Ngay dém chi gaém xich con ich chi?”
Néu nhw vay con sé di
Me oi con sé bay vé rirng xa
Khéng con muén & lai nha
Pé vong tay Me 6m qua nita roi.
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*31* Cross

My old man's a white old man
And my old mother's black.
If ever | cursed my white old man
| take my curses back.
If ever | cursed my black old mother
And wished she were in hell,
I'm sorry for that evil wish
And now | wish her well.
My old man died in a fine big house.
My ma died in a shack.
| wonder were I'm going to die,
Being neither white nor black?

Langston Hughes




LAI

Cha gia yéu quy cla toi
La nguoi da tréng tudi doi da cao
Me gia yéu quy khac sao
Lai la ba ldo véi méu da den.
Rua cha da trdng doi phen
Néu tung lam vay téi nén rat 0.
Néu téi cling da 1dm thoi
Ria nguyén ba Me cia téi da méu
Mong ba doa dja nguc mau
Thoi nay &n han vi cadu ndi nay,
Loi mong céu déc ac thay
Gio téi cau chic lanh ngay cho ba.
Trong céan nha I6n xa hoa
Cha gia téi d6 da qua doi roi
Con nhuw ba lao Me téi
Tir trén trong mot cén choi tang thuong.
T6i phén vén tw hdi long
Minh khéng da tréng ciing khéng da mau
Thoi minh ¢6 chét mai sau?
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*32* A Mother

When you're a child
she walks before you,
To set an example.

When you're a teenager
she walks behind you,
To be there should you need her.

When you're an adult

she walks beside you

So that as two friends
you can enjoy life together.

Anonymous




MOT BA ME

Khi minh la dira tré tho
Me thuong di phia truéc ta méi ngay
Pé néu guong séang quy thay
Cho ta theo got sau nay dieng quén.
Khi minh Ia thanh thiéu nién
Me thuong di phia sau lién theo ta
Pé dé phong chuyén xay ra
Néu cén giup dé cé ba & quanh.
Khi minh t&i tuéi truéng thanh
Me thwong di sat canh minh mot bén
Twa nhw hai nguoi ban hién
Cung nhau vui huéng 4m ém cudc doi.
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*33* To my Mother

Because | feel that, in the Heavens above,

The angels, whispering to one another,

Can find, among their burning terms of love,

None so devotional as that of “Mother,”

Therefore by that dear name | long have called you —
You who are more than mother unto me,

And fill my heart of hearts, where Death installed you,
In setting my Virginia’s spirit free.

My mother — my own mother, who died early,

Was but the mother of myself; but you

Are mother to the one | loved so dearly,

And thus are dearer than the mother | knew

By that infinity with which my wife

Was dearer to my soul than its soul-life.

Edgar Allan Poe

(This poem was actually addressed to Poe’s mother-in-law)




GUI ME CUA CON

_ Vicon cam nhan t6 twong
O trén Thién gi6i khap tirng troi cao
Thién thén ban tan véi nhau
Trong kho tee nglr ngot ngao yéu thuong
Vé tinh yéu chén Thién duong
Chi riéng chir “Me” vé vang ding déu
Cho nén chi¥ Me nhiém méu
Con dung goi Me ttr Iau 1&m roi.
Vi con Me that tuyét voi
Con hon la Me kho 167 dé cao
Me du khuét béng chén nao
Van cho con huéng biét bao Ia tinh
Cho hén con ngét huong lanh
Khi gieo tinh cam an binh bao la
Khi cho Virginia
Tam hén thuw thai, x6t xa chdng con.
Me con, Me ruét ctia con
Sém da khuét mét & trong c6i doi
Chi la Me cta con thoéi
Nhung riéng Me mdi la ngudi Me yéu
Cda nguoi vor con nuéng chiéu
Ma con yéu déu rat nhiéu lau nay
Cho nén con quy hoa thay
Quy hon Me rudt cta ngay xwa xa
Tinh nay dao dat chan hoa
BGi long yéu vo thdng hoa tam hén.

(Bai tho nay thi s Poe gt¥i cho ba Me v’ cila minh)
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*34* Mother 0’ mine

If | were hanged on the highest hill,
Mother o’ mine, O mother o’ mine!

| know whose love would follow me still,
Mother o’ mine, O mother o’ mine!

If | were drowned in the deepest sea,

Mother o’ mine, O mother o’ mine

| know whose tears would come down to me,
Mother o’ mine, O mother o’ mine!

If | were damned by body and soul,

| know whose prayers would make me whole,
Mother o’ mine, O mother o’ mine!

Rudyard Kipling




ME CUA CON Ol

Néu con cé bi treo Ién
Ngon déi cao nhét & trén coi doi
Me oi! Me cta con oi!
Con tin tinh Me khéng roi xa déu
Ma theo con mai dai lau
Me oi!l Tinh Me nhiém mau biét bao!

Néu con chim gitra séng gao
B6 thay dusi day dat dao trung khoi
Me oi! Me cta con oi!
Con tin rdng Me sé roi 1é séu
Khoc con 1é dam bién séu
Me oil Tinh Me nhiém mau biét bao!

Néu con bj doa ngay nao
Linh hén, thé xac sa vao mot noi
Me oi! Me cta con oi!
Con tin Me nguyén cau hoai trurée sau
Cho con gidi thoat khé dau
Me oi! Tinh Me nhiém m&u biét bao!
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*35* My Mother’s garden

Her heart is like her garden,
Old-fashioned, quaint and sweet,
With here a wealth of blossoms,

And there a still retreat.
Sweet violets are hiding,
We know as we pass by,
And lilies, pure as angel thoughts,
Are opening somewhere nigh.

Forget-me-nots there linger,
To full perfection brought,
And there bloom purple pansies
In many a tender thought.
There love’s own roses blossom,
As from enchanted ground,
And lavish perfume exquisite
The whole glad year around.

As in that quiet garden —

The garden of her heart —
Songbirds are always singing
Their songs of cheer apart.
And from it floats forever,
O’ercoming sin and strife,
Sweet as the breath of roses blown,
The fragrance of her life.

Alice E. Allen




KHU VUON CUA ME TOI

Cébi long Me twa khu vuron
La lung, ¢é kinh lai luén diu dang
Ché nay hoa I ron rang
Ché kia yén tinh 4n hang cay cao
Muén céy hoa tim khuét vao
Chuing ta nhén biét khi nao di ngang.
Gén bén hué né huong lan
Hué tinh khiét twa thién thén tw duy.

Lwu ly né ré thdm thi;
“Derng quén téi nhé!” rat chi nbng nan

Va hoa buédm tim giang hang

Mau hoa-tudng-nhé goi thuong, goi sau.

Hoa héng tinh &i truéc sau
Nhw vung dat hira khoe mau dé mé

Mui thom ngan ngét tran tré

Quanh nadm vui tha, bén bé déng huong.

Tam hén Me twa khu vuron
Noi day yén tinh, tinh thuong dat dao
Muén chim dua hét ngot ngao
Bai ca hoan lac vong vao muén phuwong.
Ter vuon dang nhe tang khong
Vot didu téi 16i, thoat vong dua tranh
Nhw muén héng téa thom lanh
Huong thom doi Me ngét quanh bén mua.
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*36* My Mother

For as long as | can remember
you have been by my side

to give me support

to give me confidence

to give me help

For as long as | can remember

you have always been the person | looked up to
so strong

S0 sensitive

So pretty

For as long as | can remember
and still today
you are everything a mother should be

For as long as | can remember

you have always provided stability within our family
full of laughter

full of tears

full of love

So much of what | have become
is because of you

and | want you to know

that | appreciate you, thank you
and love you

more than words can express

Susan Polis Schutz




ME TOI

Con con nh& mai nao quén
Trwoe kia Me da & bén con hoai
Cham nom, giup d&, dwéng nubi
Cho con khén I6n séng doi tu tin.

Con con nh& méi nao quén
Me la hinh dnh Me hién néu guong
Khi thi cung rén la thuong
Khi thi nhdy cam. Bep dwong nhw hoa.

Hinh anh me that khé nhoa
Ttr xwa cho téi nay la vay thoéi
Vai tro nguoi Me tuyét voi
Me héu c6 du, it nguoi sénh ngang.

Con c¢on nh¢ that ré rang
Gia dinh minh dworc ving vang binh yén
Nho tay me, khé thé quén
Khi thi rén ra vang 1én tiéng cuoi
Khi thi giot 16 thédm roi
Khi thi tran ngap tinh nguoi yéu thuong.

Chinh nho Me di moi duong

Ma doi con dwoc noi guong tot lanh
Gio déy con da triidng thanh

Nén con mudn dwoc thuwa trinh déi cau
Réng céng on Me tr lau
Con xin cam ta trwdc sau ghi long,
Ré&ng con yéu Me vé cting
Bao I du néi ciing khéng tham gi.
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*37* 1 love you forever, Mom

You have shown me how to give of myself

You have shown me leadership

You have taught me to be strong

You have taught me the importance of family

You have demonstrated unconditional love

You have demonstrated a sensitivity to people's needs
You have handed down to me the important values in life
You have handed down to me the idea of achieving one's goals
You have set an example, throughout your life

of what a mother and woman should be like

| am so proud of you

and | love you

forever

Susan Polis Schutz




CON YEU ME MAI ME Ol

Me tirng chi day cho con
Biét duong bé thi cho tron long nhéan
Me mong con biét thdm nhuén
Tinh than lanh dao, quyét tam, kién tri
Me khuyén con hay khédc ghi
Gia dinh quan trong con thi ché quén.
Me con béc 16 tam hién
Tinh yéu chan chtra v6 bién cung nguoi
Théy nguoi khon khé & doi
Tam ter nhay cam Me thoi giip ngay
Me cho con huéng doi nay
Cai chén gia tri quy thay vé cung
Cai long kién quyét hao hung
Thuee thi muc dich da timg dé ra
Me néu guong sang choi loa
Subt trong cudc sbng thét Ia thiét than
Ma ai trén c6i duong tran
Me hién, thuc nir déu can noi theo.
Long con hanh dién rét nhiéu
Vi ba Me quy kinh yéu tuyét voi
Con yéu Me mai Me oi!
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*38* Thanks, Mom

When you have a mother
who cares so much for you
that anything you want
comes before her desires
When you have a mother
who is so understanding that
no matter what is bothering you
she can make you smile
When you have a mother
who is so strong that
no matter what obstacles she faces
she is always confident in front of you
When you have a mother
who actively pursues her goals in life
but includes you in all her goals

you are very lucky indeed
Having a mother like this
makes it easy to grow up

into a loving, strong adult

Thank you for
being this kind
of wonderful
mother

Susan Polis Schutz




CAM ON ME

Khi ta c6 mot Me yéu
Luén luén chdm séc du diéu cho ta
Nhiing gi ta muédn thiét tha
Me déu hoan hi dé ma ting cho.
Khi ta c6 Me cham lo
Tran day théng cam méc du long ta
DPang phién mudn, dang x6t xa
VAn lam ta né dwoc ra nu cuoi.
Khi ta c6 Me tuyét voi
Kién tam, nhét chi du doi phong ba
Déi déu tré ngai xay ra
Me luén gidi quyét rét Ia tu tin.
Khi ta c6 mot Me hién
Muc tiéu theo duéi viing bén vi ta
Quyét hoan thanh, chdng né ha
Doi ta hanh phdc, qua la rat may
C6 ba Me quy thé nay
Ta thoi khén I6n 1én ngay dé dang
RAét truéng thanh, rét viing vang
Tinh tinh ctng rén, tinh thuong dat dao
Me phi thuong biét Ia bao
Con ghi on Me khi nao dam quén.

O =




*39* My Mother

Who fed me from her gentle breast

And hushed me in her arms to rest,

And on my cheek sweet kisses prest?
My mother.

When sleep forsook my open eye,

Who was it sung sweet lullaby

And rocked me that | should not cry?
My mother.

Who sat and watched my infant head

When sleeping in my cradle bed,

And tears of sweet affection shed?
My mother.

When pain and sickness made me cry,

Who gazed upon my heavy eye

And wept, for fear that | should die?
My mother.

Who ran to help me when | fell

And would some pretty story tell,

Or kiss the part to make it well?
My mother




ME TOI

Ai cang nguc stra nudi téi
Ru cho t6i nghi tay thoi 4p 6m
Ma téi ai dat nu hén?
Chinh la Me quy, téi luén yéu hoai.

Khi t6i khé ng dém dai
Ai &u yém hat nhiing bai ru ém
Du dwa cho tré lang im?
Chinh la Me quy, me hién cda toi.

Khi téi yén nga trong néi
Ai ngdi canh tré long thoi cadm thuong
Lé nguoi 4u yém thém vuong?
Chinh la Me quy, cdng on vé van.

Khi t6i dau 6m khéc vang
Ai nhin c&p méat vé vang cua téi
Lé roi so tré lia doi?
Chinh la Me quy téi thoi yéu thuong.

Khi t6i ngé ai vi néng
Chuyén nhi déng ké bao lan cho nghe
Hén xoa ché ngé dau kia?
Chinh la Me quy ttr bi dat dao.




Who taught my infant lips to pray,

To love God'’s holy word and day,

And walk in wisdom’s pleasant way?
My mother.

And can | ever cease to be

Affectionate and kind to thee

Who wast so very kind to me,-
My mother.

Oh no, the thought | cannot bear;
And if God please my life to spare
| hope | shall reward thy care,

My mother.

When thou art feeble, old and gray,

My healthy arm shall be thy stay

And | will soothe thy pains away,
My mother.

And when | see thee hang thy head,

‘T will be my turn to watch thy bed,

And tears of sweet affection shed,-
My mother.

Jane Taylor




Ai day t6i biét nguyén cau
Yéu loi thanh thién tham sau y Troi
Va theo chénh dao rang ngoi?
Chinh la Me quy it ai sénh cung.

Tiéng Iong téi chang thé ngung
Vang 10i 4u yém yéu thuong cung nguoi
Vi téi tén tuy sudt dovi,

Chinh Ia Me quy tuyét voi cda toi.

Tam to6i virong van boi hobi
Néu Troi cho séng trén doi dai lau
T6i mong dén dap on séu
Céng lao Me quy ai dau sanh nao.

Khi nguoi gia yéu bac dau

Tay t6i khoé manh mong sao d& dan
Dé cho Me duwa tdm than

Xua di bao nbi nhoc nhan dén dau.

Va khi Me mét 1& dau
T6i phién toi sé ngbi hdu mét bén
Canh giwong sén séc Me hién
Lé tuén du yém dap dén nghia xua.
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*40* The song of the old Mother

| rise in the dawn, and | kneel and blow

Till the seeds of the fire flicker and glow
And then | must scrub and bake and sweep
Till stars are beginning to blink and peep;

And the young lie long and dream in the bed

Of the matching of ribbons for bosom and head,
And their day goes over in idleness,

And they sign if the wind but lift a tress:

While | must work because | am old
And the seed of the fire gets feeble and cold.

William Butler Yeats




BAI CA CUA ME GIA

Ta thuong day sém réi quy
Théi cho hat bép Ira kia sang loa
Lau chui, ndu nuéng, quét nha
Toi khi sao moc 16 ra chap chon.
Tré tho con ngu binh an
Trong giwong ru gidc méng vang éu tho
Mo cai dai lua va no
Trén dau trén nguc sao cho hai hoa,
R6i ngay nhan nha tréi qua
Ld con dua voi tée xoa gié bay
Trong khi ta ban subt ngay
Phai lam lung béi tudi nay gia réi
Bép nha tan Itra buéng loi
Hat thoi leo lét, hat thoi lanh tanh.
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*41* Mother’s song

it's quiet in the house so quiet

outside the snowstorm wails

the dogs curl up noses under their tails
my little son sleeps on his back

his mouth open

his belly rises and falls

breathing

is it strange if | cry for joy

Sthephen Berg




BAI CA CUA ME

Trong can nha that lang yén
Khéng gian ldng dong im lim xiét bao
Bén ngoai bdo tuyét thét gao
Ché ndm im dui mai vao dwéi dudi
Con t6i nhé bé ngu vui
Lwng ndm trén ném, miéng thoi ha ra
Phép phéng bung thé cdng da
Nhép nhé 1én xubng diéu hoa lan hoi
Chéc rang thay that ky khoi
Néu téi nhé 18 vi vui phut nay.
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*42* The time is now

If you ever going to love me,
Love me now while | can know
The sweet and tender feelings
Which from true affection flow.

Love me now
While | am living.

Do not wait until ’'m gone
And then have it chiseled in marble,
Sweet words on ice-cold stone.
If you wait until | am sleeping
Never to awaken,

There will be death between us
And | won’t hear you then.
So, if you love me, even a little bit,
Let me know while | am living
So | can treasure it.

Anonymous




LUC NAY DAY
Néu con yéu Me con oi
Hay yéu khi Me con noi céi tran
Me con cam nhén tinh chéan
Ngot ngao, ém dju con dang tran day.
Hay yéu Me luc nay day
Khi minh chung séng vui vdy mét noi
Dirng cho khi Me qua doi
R&i con méi té nhiing 167 yéu thuong
Khéc vao nén da hoa cuong
M@ bia lanh I€o kho virong tinh nguedi.
Néu cho khi Me ngd vui
Nghin thu an gidc duéi noi subi vang
Am duong chia céch déi dang
Me nao nghe dwoc con than khéc gi.
Tinh con du it sa chi
Hay trao cho Me ngay di con a!
Khi ma Me chira lia xa
Dé ta trén quy, thdng hoa céi Iong!
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*43* Sweet and low

Sweet and low, sweet and low,

Wind of the western sea,

Low, low, breathe and blow,
Wind of the western seal

Over the rolling waters go,

Come from the dying moon, and blow,
Blow him again to me;
While my little one, while my pretty one sleeps.

Sleep and rest, sleep and rest,
Father will come to thee soon;
Rest, rest, on mother's breast,
Father will come to thee soon;
Father will come to his babe in the nest,
Silver sails all out of the west
Under the silver moon;
Sleep, my little one, sleep, my pretty one, sleep.

Alfred, Lord Tennyson

* 100 *



DIU DANG VA EM Al

Diu dang, ém ai, dju dang
Phuong Tay gié bién thénh thang théi vé,
Tham thi, ém &i, tham thi
Phuong Téy gié bién théi vé thénh thang!
Gi6 theo séng nwéc nhjp nhang
Theo véang tréng khuét sau lan may bay
Pura chang vé thiép dém nay
Cung con bé bdng dang say giac lanh.

Ngu ngoan con me xinh xinh
B6 vé thdm me con minh sém théi
Ngt yén long me, a oi!
B4 vé t6i bén ngoai khoi kia roi
Thdm con an giéc trong néi
Kia budm trdng bac 16 troi phuong Tay
Duwéi trang bang bac chdn may
A oi con ngti cho say, oi a!

O =

* 101 *



*44* Cradle song

What does little birdie say
In her nest at peep of day?
Let me fly, says little birdie,
Mother, let me fly away.
Birdie, rest a little longer,
Till thy little wings are stronger.
So she rests a little longer,
Then she flies away.

What does little baby say,

In her bed at peep of day?
Baby says, like little birdie,
Let me rise and fly away.
Baby, sleep a little longer,
Till thy little limbs are stronger.
If she sleeps a little longer,
Baby too shall fly away.

Alfred, Lord Tennyson
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BAI HAT BEN NOI
Chim non be bé xinh xinh
Néi gi trong t6 ltic binh minh 1én?
Chim non néi véi Me hién
Dé con bay nhay di lién Me oi.
Me chim hién diu thét 1i
Con oi phéi doi dung thoi hay bay
Cho thém it thang it ngay
T&i khi déi canh nhdé nay manh thém.
Chim nghe, cho doi chdng quén,
Réi sau xoai canh bay 1én bau troi.

Trong néi em bé ndm choi
No6i gi trong lic rang ngoi virsng déng?
Gibéng chim, bé ciing cdu mong,
Cho con ngbi day va tung bay lién.
Me hién Ién tiéng nhi khuyén
Con oi con hdy ngu thém it ngay
T&i khi khoé manh hay hay
T6i khi ctrng cép chén tay than hinh.
Néu em tiép gidc mdng lanh
Twong lai cling sé bay nhanh trong doi.
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*45* Two temples

A Builder builded a temple,
He wrought it with grace and skill;
Pillars and groins and arches
All fashioned to work his will.
Men said, as they saw its beauty,
“It shall never know decay;
Great is thy skill, O Builder!
Thy fame shall endure for aye.”

A Mother builded a temple
With loving and infinite care,
Planning each arch with patience,
Laying each stone with prayer.
None praised her unceasing efforts,
None knew of her wondrous plan,
For the temple the Mother builded
Was unseen by the eyes of man.

Gone is the Builder’s temple,
Crumpled into the dust;
Low lies each stately pillar,
Food for consuming rust.

But the temple the Mother builded
Will last while the ages roll,
For that beautiful unseen temple
Was a child’s immortal soul.

Hattie Vose Hall
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HAI NGOI BEN

Mét nha kién truc xay dén
D4 vira trang 1€ lai thém tai tinh
Cét, keo, vom ctra hoan thanh
Pung theo duw kién tét lanh dé ra
Moi nguéi nhin ngdm ngoi ca:
“Khé ma dé nét, that 1a dep thay
Nguoi xéy khéo léo nhét day!
Tiéng tdm mai mai sau nay con khen.”

Mét ba Me xay ngébi dén

Bang tinh yéu véi tay hién chdm nom

L&y Iong kién nhan lam vom
L&y Ioi c&u nguyén lam hon dé hoa.

Nao ai ca ngoi cbng ba

Céng trinh tuyét diéu ai ma biét dau
Vi dén Me dung tir 1au

Nguoi thuong mét chang khi nao nhin ra.

Dén nha kién tric tiéu ma
Tan thanh cat bui théat la tham thuong
Cot kéo gay dé ngdén ngang
Lam méi ri xét tan hoang sau nay.
Nhung ngéi dén Me dung xay
Mai tén tai véi thédng ngay dén troi,
Dén vé hinh chinh la noi
Linh hén bét tir cda nguoi con tho.
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*46* To my Mother

To-day’s your natal day,
Sweet flowers | bring;
Mother, accept, | pray,
My offering.

And may you happy live,
And long us bless;
Receiving as you give
Great happiness.

Christina Rossetti

(This is Rossetti’s first poem,
written when she was 11 years old)
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GUI ME CUA CON

Mirng sinh nhét Me hém nay
Con xin dang doa hoa nay thom hwong
Va céu nguyén ngét tinh thuong
Me oi hdy nhan tdm long cua con.

Céu mong Me sbng vui luén
Kéo dai tudi tho, tam hoén thanh thoi;
Tran day hanh phc trong doi
Nhuw diéu Me da mét thoi cho con.

(Day la bai tho dau tién cua Rossetti,
viét luc 11 tudi)

L3 S
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*47* Sonnets are full of love

Sonnets are full of love, and this my tome

Has many sonnets: so here now shall be

One sonnet more, a love sonnet, from me

To her whose heart is my heart’s quiet home,

To my first Love, my Mother, on whose knee

| learnt love-lore that is not troublesome;

Whose service is my special dignity,

And she my loadstar while | go and come

And so because you love me, and because

I love you, Mother, | have woven a wreath

Of rhymes wherewith to crown your honored name:
In you not fourscore years can dim the flame

Of love, whose blessed glow transcends the laws
Of time and change and mortal life and death.

Christina Rossetti
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BAI THO LAI LANG TINH YEU

Tho thuong lai lang tinh yéu
Tap tho t6i da dét nhiéu ldu nay
Gio thém mot ang tho nay
Ciing yéu thuong, ciing ddm say tinh doi
Dé xin dang téng mét nguoi
Tam nhw t6 4m tuyét voi biét bao
Gieo hén toi rat nhiém mau
D6 la Me quy, tinh d&u cda toi,
Trong Iong ngudi téi thuong ngdi
Hoc bai yéu mén dé réi hiéu ra
Tinh thuong khéng tao phién ha;
Cbng trinh cda Me thét la I6n lao
Dang tén vinh, dang tw hao
Me luén nhw mét vi sao dén duong
Théat cao quy, dep la thuong
Gitp téi di khdp mudn phuong théa long.
Me oi! Vi Me yéu con
Vi con thuong Me maéi con thiét tha
Nén con xin két vong hoa
Dan bang van diéu thi ca thom lanh
Ghi tén Me dé vinh danh
Du bao ndm théng tréi nhanh chdng mo
Tinh nhw ngon Itra ton tho
Vuot diéu quy wéc, vurot bo thoi gian
Khéng thay déi, mai chéi chang
Thoét vong sinh t virong mang kiép nguoi.

|3 S
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*48* Mother to son

Well, son, I'll tell you:

Life for me ain’t been no crystal stair.
It's had tacks in it,

And splinters,

And boards torn up,

And places with no carpet on the floor —
Bare.

But all the time

I’'se been a-climbin’ on,

And reachin’ landin’s,

And turnin’ corners,

And sometimes goin’ in the dark

Where there ain’t been no light,

So boy, don’t you turn back,

Don’t you set down on the steps

‘Cause you finds it’s kinder hard

Don’t you fall now —

For I'se still goin’, honey,

I’'se still climbin’,

And life for me ain’t been no crystal stair.

Langston Hughes
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ME KHUYEN CON

Con oi Me muén khuyén con:
Cudc doi theo Me khéng luén an binh
Khéng la nhiing béac thay tinh.

Ma déy da nhon vaéi dinh doc duong
Nhiéu noi vén 16t réch buom
Nhiéu noi khéng thdm, tang thuong vé van
Thét tro trui, that gian nan,
Nhung ma me van tréo thang cuéc doi
Leo Ién lubn mai con oi
C6 héi ngteng lai, c6 noi ghé vao
Ché thoi queo géc cho mau
D6i khi mé mam trong méu téi den
Vi khéng c6 mét anh dén,

Cho nén me thay can khuyén con rang
Birng bao gior chiu ddu hang
Dirng quay got lai trén thang cudc doi
Cing dteng nguwng buéce con oi
Méc du con gép I4m thoi khé khén,
Gior dirng vap ngé xubng luén
Vi con thdy Me vén con tién Ién
H&i con yéu quy ché quén
Me con tréo tiép, tw tin, tan tinh
Du dwong doi & quanh minh
Nao déu la bac thdy tinh dep méu.
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*49* To my Mother

You too, my mother, read my rhymes
For love of unforgotten times,

And you may chance to hear once more
The little feet along the floor.

Robert Louis Stevenson
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GUI ME CUA CON

Me oi ké cé Me luén

Con xin Me doc nhiing vén con gieo
Van tho lai lang tinh yéu

Cua thoi xwa ci diém kiéu khé quén,
Va mong Me sé ém dém

Tudng chung nghe lai duoc thém mét lan
Vang trén san g6 xa gén
Tiéng chan nhé bé thiét than thud nao.

| S

* 1183 *



*50* The hero

Mother, let us imagine

we are travelling, and passing

through a strange and dangerous country.
You are riding in a palanquin

and | am trotting by you

on a red horse.

It is evening

and the sun goes down.

The waste of Joradighi lies wan and grey
before us.

The land is desolate and barren.

You are frightened and thinking -

"l know not where we have come to."

| say to you, "Mother, do not be afraid."
The meadow is prickly with spiky grass,
and through it runs a narrow broken path.
There are no cattle to be seen in the wide field;
they have gone to their village stalls.

It grows dark and dim

on the land and sky,

and we cannot tell where we are going.
Suddenly you call me

and ask me in a whisper,

"What light is that near the bank?"

Just then there bursts out a fearful yell,
and figures come running towards us.
You sit crouched in your palanquin

and repeat the names of the gods in prayer.
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VI ANH HUNG

Me oi hay tuéng twong ra
Me con minh phéi di xa mét ngay
Vot qua xtr sé& quanh day
D4 vira xa la lai ddy hiém nguy.
Me ngédi trén kiéu uy nghi
Con thoi cu®i nguwa hdng di can ké.
Virng duong l&n, réng chiéu vé
Péng hoang Joradighi an lanh
Trai dai phé sdc xam xanh
Hoang vu t phia, véng tanh mét ving
Me dang s¢ héi vé cung
Nghi: “Khéng biét sé téi phuong troi nao.”
Con bén thwa Me: “Khdng sao
Me oi dteng sg xay déu chuyén gil”
DBéng day gai nhon ngén che
Mét con duong hep gb ghé bdng ngang
Trong ving déng réng ngut ngan
Chéng con st vét lang thang trén duong
Chung vé lang, da vao chudng
Dét troi u téi mit mung biét bao
Minh dau biét di noi nao.
Bét than Me goi thi thao hdi con:
“Gan b dat déc chon von
Con coi énh séng gi con thé kia?”
Chot kinh hoang gitra canh khuya
Tiéng la hét néi Ién nghe thinh linh
Réi xuét hién nhiing béng hinh
Chay vé phia chiing ta nhanh vé cting
Me ngdi trong kiéu hai hung
Miéng luén céu khén Troi mong gitp minh
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The bearers, shaking in terror,

hide themselves in the thorny bush.

| shout to you,

"Don't be afraid, mother.

| am here."

With long sticks in their hands

and hair all wild about their heads,
they come nearer and nearer.

| shout, "Have a care, you villains!
One step more and you are dead men.
They give another terrible yell

and rush forward.

You clutch my hand and say,

"Dear boy, for heaven's sake,

keep away from them."

| say, "Mother, just you watch me."
Then | spur my horse

for a wild gallop,

and my sword and buckler

clash against each other.

The fight becomes so fearful, mother,
that it would give you a cold shudder
could you see it from your palanquin.
Many of them fly,

and a great number are cut to pieces.
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Céc phu khiéng véc thét kinh
Trén vao céc bui gai quanh bén bé
Con kéu Ién dé Me nghe:

“Me oi dirng so, con thi c6 day!”
Boéng nguoi gay géc trong tay
Trén déu téc xba tung bay réi boi
Tién gan, méi luc gén réi
Con ben quat Ién: “Bé doi tui bay
Quén khén kiép ta cho hay
Buc thém sé mét mang ngay tirc thoil”
Chung bén lai ht kinh nguoi
Cung nhau x6 toi c6 doi nao yén
N&m tay con Me néi lién:

“Troi! Con yéu quy phai nén git¥ minh
Tranh xa bon chung cho nhanh!”
Con thwa: “Xin Me ctr binh tam théi
Hay nhin con dbi phé nguoil”
Thua xong con thic nguwa réi phéng 1én
Tay rut kiém, tay cadm khién
Kiém khién dung cham vang rén khéng gian
B&t ddu cudc chién bao tan
Me ngbi trong kiéu vé van hai kinh
Nhin ra Me so that tinh
Nhung réi thdy bon lu manh chay dai
Nhiéu tén bi ha toi boi
Hén lia khéi xac, than phoi trén déng
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| know you are thinking,

sitting all by yourself,

that your boy must be dead

by this time.

But | come to you

all stained with blood,

and say,"Mother, the fight is over now."
You come out

and kiss me,

pressing me to your heart,

and you say to yourself,

"l don't know what | should do

if | hadn't my boy to escort me."

A thousand useless things

happen day after day,

and why couldn't such a thing
come true by chance?

It would be like a story in a book.
My brother would say,

"Is it possible?

| always thought he was so delicate!"
Our village people would all say

in amazement,

"Was it not lucky

that the boy was with his mother?"

Rabindranath Tagore
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Me ngdi mét béng bén trong
Chéc la Me sé n&o long nghf suy
Réng con Me chét mét di
Gior nay con séng néi gi nira déu.
Nhung con van chdng lam sao
Tuy nguoi mau dé trude sau dinh day
Véi vang téi Me thuwra ngay:

“Me oi! Cuéc chién gicr day da ngirng!”
Me ra khdi kiéu vui mirng
Hén con rdi kéo vao long khé 6m
Nhua thdm: “Néu chdng cé con
Bi cung ho téng & ludn cén ké
Minh thoi con biét lam chi
Co con bén canh con gi quy thay!”
Ngan diéu vé dung lau nay
Ctr lubn lubn mai hang ngay xay ra
Tai sao lai chdng tinh co
Xay ra cdu chuyén y nhu thé nay?
Nghe nhw truyén ké truéc day
O trong sach doc ttr ngay xa xua.
Anh téi néi giong nghi ngo:
“C6 bao gio xay chuyén nhuw vay a?
T6i ludén nghi & trong nha
Em toi yéu 6t, té ra lanh hién.”
Va dén lang sé chdng quén
Giong day kinh ngac loan truyén cung nhau:
“That la vé phuéc biét bao
Néu ma tré dé c6 déu & gén
Ké bén Me quy vé ngéan!”
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*51* Somebody’s Mother

The woman was old and ragged and gray
And bent with the chill of the Winter’'s day.

The street was wet with a recent snow
And the woman'’s feet were aged and slow.

She stood at the crossing and waited long,
Alone, uncared for, amid the throng

Of human beings who passed her by
Nor heeded the glance of her anxious eye.
Down the street, with laughter and shout,

Glad in the freedom of “school let out,”

Came the boys like a flock of sheep,
Hailing the snow piled white and deep.

Past the woman so old and gray
Hastened the children on their way.

Nor offered a helping hand to her —
So meek, so timid, afraid to stir

Lest the carriage wheels or the horses’ feet
Should crowd her down in the slippery street.
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ME NGUOI NAO DO

Ba gia bubn ba, t4 toi
Thén cong chiu lanh dudi tréi ngay Pdng.
Puong tron uét, tuyét vira xong
Chan ba gia yéu lan tung budc théi
Nga tw ba dirng cho hoai
C6 don Ié béng khéng ai ngé ngang,
Dong nguwoi qua lai ron rang
DAau nhin anh mét ba dang ngai ngung.

Cuwoi dua, gién gitra phd phuong
Vui vi tan hoc trong tridng vira ra
Nhw béy ctru, tré hét la
Tuyét vung trdng x6a nhat nhoa tung bay
Bi ngang ba ldo budn nay
L trai dén buéc mong quay vé nha
Khéng hé gitp d& ba gia,
Hién lanh, nhat so' nén ba ding yén
Xe qua, nguwa lai lién mién
Ba e bi dung té trén mat duong.
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At last came one of the merry troop,
The gayest laddie of all the group;

He paused beside her and whispered low,
“I'll help you cross, if you wish to go.”

Her aged hand on his strong young arm
She placed, and so, without hurt or harm,

He guided the trembling feet along,
Proud that his own were firm and strong.

Then back again to his friends he went,
His young heart happy and well content.

“She’s somebody’s mother, boys, you know,
For all she’s aged and poor and slow,

“And | hope some fellow will lend a hand
To help my mother, you understand,

“If ever she’s poor and old and gray,
When her own dear boy is far away.”

And “somebody’s mother” bowed low her head
In her home that night, and the prayer she said

Was, “God be kind to the noble boy,
Who is somebody’s son, and pride and joy!”

Mary Dow Brine
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Cubi cung mét toan tré trung
T&i day vui vé nén ngueng lai ngay
Chang trai vui nhat dam nay
T&i bén ba khé néi déy than thuong:
“Thuwa ba néu muén qua duong
Thoi con xin giup, ba dirng ngai chi!”
Chang trai tay khoé diu di
Tay gia niu lay, so gi nita déu.
Chang trai chan khoé tw hao
Diu ba chéan yéu ttr bao lau roi.

Gitup ba moi chuyén xong xubi
Chang ben quay tré lai noi ban minh
Cdi Iong trai tré nhiét tinh
Swéng vui, thod méan, tdm lanh thdng hoa.
“Ban oi ¢6 ngdm duwoc ra
‘Me ngudi nao doé’ ciing la Me théi
Yéu gia, nghéo khé, cham roi.

T6i mong c6 ké giup t6i sau nay
Géap Me téi giup mot tay
Khi ba nghéo khé lai day gian truén
Tudi gia séu Ua tém than
Ma con yéu quy chdng gén mot bén.”

Trong nha ba 4o ban dém
“Me nguoi nao do” Iang yén cui dau
Thanh tdm ba khé nguyén céu:
“Xin Troi phu ho trirde sau cho chang
Thanh nién cé tdm long vang
‘Con nguwoi nao dé’ dang hoang, thanh cao!”
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*52* Lucy Gray

Oft | had heard of Lucy Gray:
And, when | crossed the wild,
| chanced to see at break of day
The solitary child.

No mate, no comrade Lucy knew;
She dwelt on a wide moor,
--The sweetest thing that ever grew
Beside a human door!

You yet may spy the fawn at play,
The hare upon the green;

But the sweet face of Lucy Gray
Will never more be seen.

"To-night will be a stormy night
You to the town must go;
And take a lantern, Child, to light
Your mother through the snow."

"That, Father! will | gladly do:
'Tis scarcely afternoon--
The minster-clock has just struck two,
And yonder is the moon!”
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EM BE LUCY GRAY

Toi thurong nghe néi téi em
Va khi c6 djp ngéu nhién bdng déng
Gitra hoang vu, luc rang déng
Gap Lucy Gray vb cung don céi.

Ban bé em chang quen ai;
Sbng doi c6 quanh tai noi hoang tan,
Lén Ién hién dju vé van
Gan bén ctra ngd nhan gian hiing ho!

Ban thuong thay Id nai to
Va thé rtrng gion choi bor déng xanh;
Nhung nao con thdy mat xinh
Cua em bé géi that tinh dé thuong.

“Dém nay béo té chap chung
Con V@ thj trdn ngay dirng cho chi;
Mang theo mét chiéc dén kia
Thép cho Me séng phong khi tuyét nhiéu.”

“Thuwa Cha! Con sé lam theo
Chiéu nay ky la, tuyét gieo bét thuong
Nha thé méi vong héi chuéng
Diém vang hai tiéng, tréng vang con xa!”
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At this the Father raised his hook,
And snapped a faggot-band,;
He plied his work;--and Lucy took
The lantern in her hand.

Not blither is the mountain roe:
With many a wanton stroke
Her feet disperse the powdery snow,
That rises up like smoke.

The storm came on before its time:
She wandered up and down;
And many a hill did Lucy climb:
But never reached the town.

The wretched parents all that night
Went shouting far and wide;
But there was neither sound nor sight
To serve them for a guide.

At day-break on a hill they stood
That overlooked the moor;
And thence they saw the bridge of wood,
A furlong from their door.

They wept--and, turning homeward, cried,
"In heaven we all shall meet;"
--When in the snow the mother spied
The print of Lucy's feet.
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Cha nghe xong ldy méc ra
Méc vao bé cui, khéng cho gi thém
Cha lam céng viéc tiép lién,
Con dwa tay ndm chiéc den ra di

Vui nhw nai ntdi khac chi
Con dua gién chay, tay thi mua may
Dé6i chan dap tuyét tung bay
Béc 1én nhw khoi véng day khap noi.

Néo ngo béo téi sém roi
Lang thang c6 bé Ién dbi xuéng nuong
Tréo cao vuot Idm doan duong
Déu vé t6i chén le lang binh yén.

Me Cha nghéo khé sudt dém
Gan xa kéu réo kiém tim nguoc xudi
Khéng nghe con dap mét loi
Béng con chdng thay tdm hoi chén nao.

Sang ra 1én ngon déi cao
Vo chdng tir d6 nhin vao déng hoang
Thay cay cau gb bac ngang
Cach xa nha mét quang dwong ma thoi

Ho quay vé, khéc nghen 1oi
“Chung ta sé gap nhau noi thién dang.”
-- Khi trén tuyét hién ré rang
Chan con Me thay tirng hang in Ién.
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Then downwards from the steep hill's edge
They tracked the footmarks small;
And through the broken hawthorn hedge,
And by the long stone-wall;

And then an open field they crossed:
The marks were still the same;
They tracked them on, nor ever lost;
And to the bridge they came.

They followed from the snowy bank
Those footmarks, one by one,
Into the middle of the plank;
And further there were none!

--Yet some maintain that to this day
She is a living child;
That you may see sweet Lucy Gray
Upon the lonesome wild.

O'er rough and smooth she trips along,
And never looks behind;
And sings a solitary song
That whistles in the wind.

William Wordsworth
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R&i xuéi bor dbc ké bén
Dé&u chan nhé bé 16 thém giira dbi
Xuyén hang cady gay doéi noi
Déu theo tuong da kéo dai thdng bang;

Me Cha vuot canh dong bang:
DA&u chan véan hién ré rang y hguyén;
L&n mo theo vét chan trén
Ho cung nhau téi ngay bén mé céau.

Ho men bo tuyét tréng phau
Lan tirng buéc mot theo sau ddu nay
Lot ngay giita van cau day
Dé&u chan mat hut tai day that réil

-- Ngay nay con van c6 ngudi
Nghi Lucy Gray chuwa roi trén gian
Van thdy em chén déng hoang
Dé thuong, cé déc, lang thang mét minh

Tréo déo, 16i subi, virot ghénh
Khéng hé ngodi lai nhin quanh non ngan
Em ca bai hat cé don
Vong vang trong tiéng gié von vi vu.
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*53* Parents’ wish

TO OUR DEAR CHILD:

On the day
when you see us
old, weak and weary...
Have patience
and try to understand us...

If we get dirty when eating...
If we cannot dress on our own...
Please bear with us
and remember the times we spent
feeding you
and dressing you up.

If, when we speak to you,
we repeat the same things
over and over again...
do not interrupt us...
listen to us.

When you were small,
we had to read to you
the same story
a thousand and one times
until you went to sleep.
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MONG U'OC CUA CHA ME
GUI CON YEU QUY:

Mot ngay nao do con oi
Cé& hai cha me con thoi gia di
Chan chuong, yéu dudi con chi...
Mong con kién nh&n nghf suy té tuwong
Dé réi béc 16 tinh thuong
Cam théng cha me nay dwong nhoc nhéan...

Néu ma cha me khi &n
L& gay do ban va lam phién con...
Ao quén khéng méc duoc luén...
Mong con chiu dung va khéng budn long
Nh& xwa cha me nudi con
Lo &n lo méc chdng con thanh thoi.

Néu khi cha me thét loi
Noi v&i con ctr nhdc hoai mot cau. ..
Con dirng véi va chdn déu...
H&y nghe cho tron trurde sau con a.
Khi con con nhé qua ma,
Mét céu truyén bat me cha ké hoai
C3 ngan Ian mét truyén thoi
Dén khi con ngd yén réi méi ngung.
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When we do not want to have a shower,
neither shame nor scold us...
Remember
when we had to chase you
with your thousand excuses
to get you to the shower?

When you see our ignorance
on new technologies...
help us navigate our way
through those worldwide webs.

We taught you
how to do so many things...
To eat the right foods,
To dress appropriately,
To fight for your rights...

When at some moments
we lose the memory or
the thread of our conversation...
let us have the necessary time to remember...
and if we cannot,
do not become nervous...
as the most important thing
is not our conversation
but surely to be with you
and have you listening to us...
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Me cha néu t&m chdng ung
Con dtrng gét géng ciing dirng ché bai...
Xuwa con khéng tdm, ham choi
Néu ngan ly 16 dé réi chay xa
Bao I4an 1am khé me cha
Phai lo rwot dudi dé ma cdm chan?

Thoi nay ky thuét téi tan
Me cha nao biét, vé ngén hoang mang...
Mong con gitp vwot dé dang
Mang tin quéc té théng thuong hiéu ngay.

Con lam duwoc nhiéu viéc thay
Me cha day dé truéc day Iau réi. ..
Chi &n thurc phadm tot tuoi,
Méc thoi twom tét trén nguoi ché quén,
Déu tranh gianh lai nhiéu quyén
Quyén con duoc huéng, ché nén lo'la. ..

Con oi déi luc me cha
Héu nhuw tri nhé nhat nhoa buéng tréi,
Ngéap ngteg néi chuyén chdng xudi...
Hay cho cha me mét thoi tinh tdm
Dé ma nhé lai dén dén...

Néu cha me van déi phan lang quén
Mong con dirng buc bdi thém...
Chuyén tro nao quan trong trén céi doi,
Chi cén con lang nghe thoi
Va mong con ctr mai ngdi gén bén...
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If ever we do not feel like eating,
do not force us.
We know well when we need to
and when not to eat.

When our tired legs give way
and do not allow us
to walk without a cane.
Lend us your hand.
the same way we did when
you tried your first faltering steps.

And when someday
we say to you
that we do not want to live anymore,
that we want to die.
Do not get angry.
Some day
you will understand.
Try to understand that our age
is not just lived but survived.

Some day
you will realize that,
despite our mistakes,
We always wanted the best for you
And we tried to prepare the way for you.
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Khi nao cha me chéng thém
B6 &n, bé ubng, dimng phién mudn chi
Con dirng nén ép lam gi
Me cha biét ré dn khi nao céan.

Néu khi cha me dau chén
Phai dung cay gay dé lan buéc di
Mong tay con giup tire thi
Gibng nhw thué truéc cé gi khac déu
Khi con chap chiing budc du
Me cha dén dat xiét bao nhoc nhan.

Néu ngay nao dé bat than
Me cha ngd y chdng can sbng thém
Muén lia doi that ém dém.
Mong con dteng gian, dirng nén burc minh.
Mét ngay nao hét vé minh
Con réi sé hiéu tdm tinh me cha
Rang nguoi séng téi tudi gia
Chi con lay Iat cho xa c6i doi.

Mét ngay nao sap téi noi
Chéc con cling sé tire thoi nhan chén
Du cha me ¢6 16i I&m
Nhung luén chuén bi nguwoi than cta minh
Muédn con tiép budéc déng trinh
Duwong doi van néo an binh tuong lai.
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You must not feel sad, angry
nor ashamed
for having us near you.
Instead, try to understand us
and help us
like we did
when you were young.

Help us to walk...
Help us to live the rest of our live
with love and dignity.

We will pay you with a smile
and by the immense love
We have always had for you
in our hearts.

We love you, child.

MOM and DAD

Anonymous
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Con dtrng séu thdm u hoai
Dirng hon, dieng then vi noi gia dinh
Vi cha me & gan minh.

Ma nén théng cam té tinh thiét tha
Giup cha me lic tuéi gia
Nhw cha me giup con qua mét thoi.

Giup cha me lic gia réi
Dé khi di lai thanh thoi chang phién...
Giup cho cha me séng thém
Quéng doi con lai duoc yén thén gia
Vi thuong yéu mai thang hoa
Ven toan nhan céch, nép nha trang nghiém.
Tinh con cha me nao quén
Nu cwoi dap lai né trén méi nay
Cuang tinh yéu vi dai thay
Me cha &p 4 lau nay trong long.

Yéu con thdm thiét vo cung.

ME va CHA

O =

* 137 *



NGUYEN DEM CONG BUC NAY
HUONG VE KHAP TAT CA
PE TU VA CHUNG SINH

PEU TRON THANH PHAT BAO

lién lac: giaongo@msn.com
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